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stimmte Arten von Fállen im offentlichen In- 
teresse Befrei.ung von Abgaben (§§ 33, 34, 35, 
38), Gebiihren (§ 28) oder Beitrágen (§ 26) 
oder ihre ErmáBigung allgemein anordnen. 
Die Befreiung oder ErmáBigung wird im 
Amtsblatt verlautbart.“

Art. II.

§ 43, Abs. 2, des Ges. Slg. Nr. 329/1921 hať 
zu lauten:

„(2) Das Verfahren hinsichtlich der Ord- 
nungsbuBen steht den Gemeinden im eigenen 
Wirkungskreise, hinsichtlich der sonstigen 
Strafen den Bezirksbehorden zu.“

Art. III.

Diese Verordnung tritt am 7. Tage nach der 
Verlautbarung in Kraft; sie wird vom Mi- 
nister des Innern im Einvernehmen mit dem 
Finanzminister durchgefiihrt.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:,

Bienert m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

Regierungsverordnung 

vom 12. Juli 1943
uber die Umstellung der landwirtschaftlichen 

Ackerschlepper auf Generatorgasbetrieb.

Die Regierung des Protektorates Bdhmen 
und Mahren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bdhmen und Mahren vom 12. Dezember 
1940 (VBIRProt. S. 604) uber die Verlan- 
gerung und Abanderung einiger Bestimmun- 
gen des Verfassungs-Ermachtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (VBIRProt. S. 42):

případů v zájmu veřejném osvobození od dávek 
(§§ 33, 34, 35, 38), poplatků (§ 28) nebo 
příspěvků (§ 26) nebo jich snížení. Osvobo­
zení nebo snížení se vyhlašuje v úředním 
listě."

čl. II.

§ 43, odst. 2 zák. č. 329/1921 Sb. zní:

„(2) Řízení o pokutách pořádkových náleží 
obcím ve vlastním oboru působnosti, o jiných 
trestech okresním úřadům."

Čl. III.

Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dne po 
vyhlášení; provede je ministr vnitra v dohodě 
s ministrem financí.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:
Bienert v. r.

Ministr financí:

Dr= Kalfus v. r.

Vládní nařízení 

ze dne 12. července 1943 
o přestavbě polních zemědělských traktorů na 

pohon generátorovým plynem.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):
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§ I-
Die Besitzer der in der Landwirtschaft 

benutzten und zum Umbau aufgerufenen 
Ackerschlepper sind verpflichtet, diese Ma- 
schinen liber behbrdlichen Auftrag auf Ge- 
neratorgasbetrieb umzustellen und sie mit 
den notigen Einrichtungen (Generatoren) 
auszustatten. Gleichzeitig kann dem Besitzer 
aufgetragen werden, mit welchem Generator- 
typ der Ackerschlepper zu versehen ist und 
in welcher Frist, in welchem Orte und durch 
wen die Umstéllung durchgefiihrt werden 
soli.

§ 2.
i1) Die mit der Erfullung des Auftrages 

gemáB § 1 entstandenen Kosten, d. h. Ein- 
kaufskosten fiir den Generátor, fiir den Um- 
bausatz und fiir die Durchfiihrung der 
Umstéllung deckt nach Abzug des Erloses 
nach Absatz 2 das Ministerium fiir Land- 
und Forstwirtschaft. Die Deckung der Um- 
stellungškosten wird an die Bedingung ge- 
bunden, daB der zur Fiihrung des Acker- 
schleppers bestimmte Lenker den Berechti- 
gungsschein zur Wartung und Fiihrung von 
durch Generatorgas angetriebenen Kraftfahr- 
zeugen (§ 1 der Regierungsverordnung vom 
15. Janner 1942, Slg. Nr. 84) besitzt, gegebe- 
nenfalls — soweit er einen solchen Berechti- 
gungsschein zu haben nicht verpflichtet ist — 
daB er sich an einem Umschulungslehrgang 
fiir die Lenker der landwirtschaftlichen 
Ackerschlepper auf Generatorgasbetrieb bei 
der Priifungsanstalt fiir landwirtschaftliche 
Maschinen und Gerate in Aurschinewes mit 
Erfolg beteiligte.

(2) Die Schlepperbestandteile, welche bei 
Umstéllung auf Generatorgasbetrieb aus dem 
Ackerschlepper ausgebaut werden miissen, 
muB der Besitzer des Ackerschleppers der 
Umbauwerkstatte kostenlos iiberlassen. Die 
Umbauwerkstatte liefert diese Schlepper­
bestandteile zur weiteren Verwendung nach 
besonderen Weisungen ab. Der fiir die aus- 
gebauten Schlepperbestandteile erzielte Erlos 
wii'd von dem ermittelten Aufwande (Ab- 
satz 1) abgerechnet.

(3) Die Festsetzung der Kosten nach 
Absatz 1 und des Erloses nach Absatz 2 
erfolgt nach den geltenden Preisvorschriften.

§ 3.
0) Gegen die Entscheidung gemaB § 1 

kann der Besitzer des Ackerschleppers aus 
wichtigen Griinden, z. B. wegen sich ergeben- 
der Umstellungsunfahigkeit beim Ministe-

§ I-
Majitelé traktorů používaných v zeměděl­

ství a určených k přestavbě jsou povinni na 
úřední příkaz přestavěti tyto stroje na pohon 
generátorovým plynem a opatřiti je potřeb­
ným zařízením (generátorem). Současně 
může býti majiteli uloženo, kterým typem 
generátoru májbýti traktor opatřen a v jaké 
lhůtě, v kterénf místě a kým má býti pře­
stavba provedena.

§ 2.
(!) Náklad spojený se splněním příkazu 

podle § 1, t. j. náklad na nákup generátoru, 
součástek potřebných k přestavbě a náklad 
na provedení přestavby, hradí po srážce vý­
těžku podle odstavce 2 ministerstvo zeměděl­
ství a lesnictví, úhrada nákladů přestavby je 
vázána podmínkou, že řidič určený k řízení 
traktoru má průkaz o oprávnění k obsluze 
a řízení motorových vozidel hnaných generá­
torovým plynem ,(§ 1 vládního nařízení ze 
dne 15. ledna 1942, č. 84 Sb., po případě — 
pokud není povinen míti takový průkaz — že 
se s úspěchem účastnil u ústavu pro zkoušení 
hospodářských strojů a nářadí v Uhříněvsi 
přeškolovacího kursu pro řidiče zemědělských 
traktorů na generátorový plyn.

(ž) Součástky traktoru, které při pře­
stavbě na pohon generátorovým plynem mu­
sejí býti vyňaty, musí majitel traktoru pře- 
nechati bezplatně podniku provádějícímu 
přestavbu; tento je odevzdá k dalšímu po­
užití podle zvláštních pokynů. Výtěžek dosa­
žený za vyňaté součástky traktoru bude ode­
čten od zjištěného nákladu (odstavec 1).

(3) Stanovení nákladu podle odstavce 1 
a výtěžku podle odstavce 2 řídí se platnými 
cenovými předpisy.

§ 3.
(i) Proti rozhodnutí podle § 1 může maji­

tel traktoru z důležitých důvodů, na př. pro 
nastavší neschopnost k přestavbě, podati 
u ministerstva zemědělství a lesnictví nár
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rium ťiir Land- und Forstwirtschaft spáte- 
stens binnen 8 dagen nach Erhalt des Auf- 
rufes (§ 1) Einwánde erheben. Die Ent- 
scheidung iiber die vorgebrachten Einwánde 
ist endgiiltig.

(2) Die Entscheidungen nach dieser Ver- 
ordnung sind durch politische Exekution 
vollstreckbar. Ira Falle der Feststellung, 
daB dem Auftrag zur Umsteilung absichtlieh 
oder aus Fahrlássigkeit nicht entsprochen 
wurde, kann das Ministerium fiir Land- und 
Forstwirtschaft die Gewáhrung der im § 2 
angefiihrten Kostendeckung verweigern.

§ 4.
Die Regierungsverordnung vom 16. No- 

vember 1942, 'Slg. Nr. 392, iiber die Umstei­
lung der landwirtschaftlichen Ackerschlepper 
auf Generatorgasbetrieb wird aufgehoben.

§ 5.
Diese Verordnung tritt am 7. Tage nach 

der Verlautbarung in Kraft.;; sie wird vom 
Minister fur Land- und- Forstwirtschaft 
durchgefiihrt.

DerStaatspra.sident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regi^erung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister fur Land- und Forst- 
w i r t s c h a f t:

Hrubý m, p.

mitky nejpozději do 8 dnů po obdržení pří­
kazu (§ 1). Rozhodnutí o podaných námit­
kách jest konečné.

(2) Rozhodnuti podle tohoto nařízení jsou 
vykonatelná politickou exekucí. Bude-li 
zjištěno, že příkazu k přestavbě nebylo 
úmyslně nebo z nedbalosti vyhověno, může 
ministerstvo zemědělství a lesnictví odepříti 
poskytnutí úhrady uvedené v § 2.

§ 4.
Vládní nařízení ze dne 16. listopadu 1942, 

č. 392 Sb., o přestavbě polních zemědělských 
traktorů na pohon generátorovým plynem, se 
zrušuje.

§ 5.

Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dne po 
vyhlášení; provede je ministr zemědělství 
a lesnictví.

* Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

i Hrubý v. r.
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Kundmachung des Ministers 
fůr Wirtschaft und Arbeit (100) 

vom 13. Juli 1943
iiber die Verlautbarung einer Verfugung der 
Nationalbank fiir Bbhmen und Máhren in Prag, 
betreffend die Ablieferung nicht ausgeloster 
Zinsscheine von Schuldverschreibungen der 
Vereinigten Sůdbsterreichischen, Lombardi- 
schen und Central-Italienischen Eisenbahn- 

Gesellschaft (Siidbahngesellschaft).

Auf Grund des § 21, Abs. 3, der Regierungs­
verordnung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 155,

Vyhláška
ministra hospodářství a práce (100) 

ze dne 13. července 1943,
kterou se uveřejňuje opatření Národní banky 
pro Čechy a Moravu v Praze o odvodu ne- 
vylosovaných kuponů dluhopisů Spojené jiho- 
rakouské, lombardské a středoitalské železniční 

společnosti (Společnosti Jižní dráhy).

Podle § 21, odst. 3 vládního nařízení ze dne 
23. června 1939, č. 155 Sb., kterým se vydává


